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摘摘要要 

文章探索将物性结构理论和语料库技术结合起来对现代汉语工匠类词语“刨”的义项进行划分

和分析，并运用常用汉语词典和英语词典释义，对现代汉语“刨”的义项进行划分和分析，在提高

工匠类词释义的准确性、完整性方面具有一定的参考价值。本文从北京大学 CCL 现代汉语语料库中

抽取 1739 条，从其他语料库按比例抽取了 10000 条，共计约 11739 条，130 万字的语料，建立了现

代汉语“刨”平衡语料库，并进行标注和分析研究，发现了新的义项。“刨”在实际场景的应用中不

断丰富了名词和动词的组合，特别是随着新的工匠科技的出现，赋予“刨”更多现代意义的释义。 

关关键键词词::   语料库；义项划分；释义研究 

ABSTRACT 

This paper attempts to combine the theory of physical structure with corpus technology 

to divide and analyze the meaning of "PAO" in craftsmen's vocabulary, it enriches and perfects 

the division and description of the meaning of "PAO", which has a certain reference value in 
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improving the accuracy and completeness of craftsmen's definitions. This paper takes 1739 

items from the CCL modern Chinese corpus of Peking University and 10000 items from other 

corpora in proportion, totaling about 11739 items with 1.3 million characters, A balanced 

corpus of modern Chinese "PAO" was established, annotated and analyzed, and new meanings 

were discovered. The application of "PAO" in actual scenes has continuously enriched the 

combination of nouns and verbs. Especially with the emergence of new craftsman technology, 

"PAO" has been given more modern meanings. 

Key words:  Corpus，Division of terms，semantic description 

绪绪论论 

一一、、研研究究目目的的、、研研究究范范围围、、主主要要内内容容、、方方法法和和创创新新性性  

（（一一））研研究究目目的的  

1.探索将物性结构理论和语料库技术的有效结合。 

2.对现代汉语工匠类词“刨”的义项进行划分和分析。 

3.建立现代汉语“刨”平衡语料库，发现新义项并完善其释义。 

（（二二））研研究究范范围围  

本文结合语料库技术重新分析并描写了“刨”在现代汉语中的义项分布情况。从北京大学 CCL

现代汉语语料库和其他语料库对“刨”进行标注计、分析研究，发现了新的义项，并重新描写现代

汉语“刨”释义。 

（（三三））主主要要研研究究内内容容  

本研究考察了“刨”在北京大学 CCL 现代汉语语料库和其他语料库的语料情况，结合物性结构

理论，为“刨”在现代汉语中的义项延伸提供学理依据。 

（（四四））研研究究方方法法  

11..比比较较研研究究法法  

通过查找语料库，比较《牛高》《朗高》《柯高》与《现汉》《现学》《现英》等，发现外向型词

典与内向型词典的差异性；提出工匠类词语在外向型词典中的释义特点，以期为课题研究提供理论

基础。 
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22..语语料料分分析析法法  

语料库丰富了语言研究中词汇的数量、语法形态和语句结构，本文运用北京大学 CCL 现代汉语

语料库等抽取丰富的数量作分析，提供了丰富和全面的素材。 

33..文文献献参参考考法法  

搜集与“外向型词典、生成词库理论、工匠类名词释义”有关的研究成果和书籍，引用有关文

献，学习其中的成熟理论与经验，作为课题研究的依据和参考。 

（（五五））研研究究创创新新性性  

本文结合外向型词典现代汉语分类词典中的工匠类词的特点，在原有的物性结构基础上，提出

了工匠类词的动作角色概念，并建立了基于工匠类词的释义模式。这一做法改变了传统释义依据编

者经验编撰的方式，令外向型词典中的工匠类名词更具科学性、完整性和系统性。 

二二、、研研究究综综述述  

近些年来，外向型汉语词典的研究同词典学其他研究一样，不再仅仅局限于研究某些具体的内

部结构，开始吸收语言学及其分支学科的理论成果进行研究，如章宜华的《认知语义学与新一代双

语/双解学习词典的多维释义》在分析五大学习词典缺陷的基础上，用认知语义学的理论方法从词典

释义的国别针对性及语言认知的百科性、多维性和整体性等角度阐释了双语学习词典的多维释义
1
。

周小兵（1997）“分别探讨了对外汉语学习词典的性质、对象与特点，释义的方法，释例的原则，词

语的辨析和用法这四大问题”
2
。 李禄兴（1999）“详细阐述了汉语学习词典的科学性，包括应该科

学地选词、科学地安排体例、科学地分布语法、科学地释义等方面”
3
。 程荣（2001）“提出了汉语

学习词典编纂的四大基本特点：即适用性、规范性、知识性、可读性”
4
。  

随着研究的深入，学者们就词典具体的内部结构开始探索，如词典的收词原则、词条的设立、

词性的标注、义项的设立、释义的原则和方法、示例的选用以及词义辨析等问题，这一阶段的文章

大量地涌现出来。郑林啸的《对外汉语学习词典注音刍议》考察了三部汉语学习词典的注音情况，

从由于注音给外国学习者造成的发音偏误入手进行分析总结并进一步提出一些建议
5
。刘川平在《对

外汉语学习词典用例的一般原则》中归纳提出对外汉语词典在用例上的四个区别特征，并提出用例

应遵循的如解释性、功能性、适应性、现实性等九条原则
6
。李红印的《对外汉语学习词典如何标注

词性》从分析几部对外汉语学习词典在词性标注方面的实践入手，认为外向型汉语词典中的词性标

1
 章宜华.认知语义学与新一代双语/双解学习词典的多维释义[J].外语教学与研究.2010.05 

2
 周小兵.对外汉语学习词典的编写[J].辞书研究，1997(01). 

3
 李禄兴.谈汉语学习词典的科学性问题[J].辞书研究，1999(05).  

4
 程荣.汉语学习词典编纂特点的探讨[J].辞书研究，2001(02).  

5
 郑林啸.对外汉语学习词典注音刍议. 对外汉语词典学国际研讨会论文集（二）[C].北京：中国社会科学 

出版社.2007  
6
 刘川平.对外汉语学习词典用例的一般原则[J].辞书研究.2006.04 
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注不是孤立的“贴标签”式的技术操作过程，而是需要瞻前顾后，时刻照应释义、配例的活动
7
。章

宜华的《学习词典释义结构与释义方法初探》通过对英、法、汉语学习词典的对比来分析学习词典

的释义结构和释义方法，提出学习词典应把词义描述成为一组可能的意义特征，通过语词的用法规

则说明语词潜在的语言或非语言环境
8
。 

随着西方辞书理论的不断发展，涌现出了一批世界一流的辞书编撰专家，和大量成功的学习型

词典，例如《牛高》（1948 年）《朗高》（1978 年）《柯高》（1987 年）等学习词典在发展史上具有标

志性的学术意义。 

通过对比内外向型词典和生成词库理论的研究发现，目前我国关于生成词库理论与外向型词典

的研究主要集中在成熟理论的应用层面，缺乏创新，且尚无发现将生成词库理论应用于专业类词的

释义研究。因此，本文以现代汉语工匠类词“刨”为研究对象，立足外向型词典，在原有的物性结

构基础上增加了动作角色，具有一定的创新性和研究价值。 

三三、、现现代代汉汉语语““刨刨””研研究究讨讨论论 

（（一一））  建建立立““刨刨””平平衡衡语语料料库库  

我们从北京大学CCL现代汉语语料库中抽取全部1739条约15万字，其他语料库抽取10000条，

约 130 万字的语料建立“刨”平衡语料库，并进行标注、统计、分析研究。 

表表  11““刨刨””语语料料分分类类抽抽样样数数量量表表  

一一级级分分类类  二二级级分分类类  三三级级分分类类  下下载载语语料料  抽抽样样语语料料  

 

 

 

 

 

 

当代 

口语  7 7 

史传  10 10 

 

 

 

 

应用文 

CWAC 10 10 

应用文 220 220 

报刊 7 7 

社会科学 10 10 

自然科学 14 14 

法律文献 1 1 

菜谱 12 12 

议论文 7 7 

词典 108 108 

健康养生 1 1 

 1994 年报刊精选 183 183 

人民日报 10310 10310 

7
 李红印.对外汉语学习词典如何标注词性[J].辞书研究.1999.01 

8
 章宜华.学习词典释义结构与释义方法初探[J]. 外国语.1999.03 
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报刊 

作家文摘 60 60 

市场报 53 53 

故事会 2 2 

新华社 145 145 

读书 34 34 

读者 65 65 

文学 台湾作家 22 22 

大陆作家 387 387 

香港作家 0 0 

电视电影 文艺、非文艺 35 35 

相声小品  33 33 

网络语料  38 38 

翻译作品  144 144 

现代 戏剧  4 4 

文学  44 44 

总计 11739 11739 

从表 1可见，在所建立的“刨”语料库中，当代应用比较多有 11651 条，其中报刊类应用是主

体，有 10852 条，而报刊类别中人民日报占比最多，有 10310 条，现代应用比较多少仅有 48 条，可

见“刨”与工匠类词语的自然属性有着紧密的关联，作为工匠类日常用语常用于日常报道，而且“刨”

的名词释义刨子作为专业的工匠类工具与人们的日常生活有一定的距离感，而“刨”作为动词释义，

仅在特定的场景出现，特别是在一些艺术创作和应用介绍中很少出现。 

（（二二））现现代代汉汉语语““刨刨””义义项项分分布布情情况况 

“刨”是一个多音词，分别为(bào，páo)。作为 páo在《现代汉语词典（第 7版）》（以下简称

《现汉》）记录了两个词 1个释义，①【刨除】挖掘。[例]刨土/刨坑/我们在这块地里~了很多花生。

<口>从事物整体中除去；减去。[例]这袋苹果~去包装，净重二十斤。[同义]挖/掘/挖掘；②减掉/

除掉/去掉/扣掉/扣除。【刨根儿】比喻追究底细。[例]他遇到什么事情都喜欢刨根问底，弄个一清

二楚。/问题还没调查清楚，要继续刨根问底。作为 páo在《现代汉语词典》第 7 版（以下简称《现

汉》）记录了两个词 2 个释义，【bào 刨光】动词，用刨子或刨床刮平木料或钢材等使表面光滑或干

净，让物体的表面看起来有一定的光泽感。【bào 刨子】名词，切削木料或金属，推刮木料等，使其

平滑的一种刨床切削刀具。 

具体如下：páo①动刨除。②动刨根。bào③名刨子。④名刨光。 

（1）动【páo】使用工具或者机器推刮木料、金属等，使其平滑平整的一种动作。运用一种机

床刨子上的木制部分对金属材料的平面加工和各种直线的成型面进行加工。使用竖直地夹紧在枢接
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于摆动刀架的铁块上的与车床所用的刀具相类似一种刨床切削刀具进行刨的动作。动物运用肢体对

土进行挖掘的动作等等。对于土壤进行挖掘的动作，将土壤挖出，刨坑，刨土等。 

例：  

①不同的行业由于工作的需要而各有自己的一些特殊词语。比方说，长刨、短刨、平刨、边

刨、圆刨、槽刨、手锯、电锯等是木工的行业用语。（当代\CWAC\ALT0049） 

②穿山甲善于挖洞，循地而居。前肢挖洞，后肢刨土，速度极快。有时先用前爪把土挖松后把

身子钻进去，然后竖起全身坚硬的鳞片往后退，将松土拉出 。据计算，穿山甲每小时要掘土 6千立

方厘米，重量相当于它的体重。（当代\应用文\自然科学\中国儿童百科全书） 

③小说的语言颇具特色.主人公刨上的劳动场面描述均用短句子:"一镐刨下去了.土没镐头.

用力撬起了.土地翻卷着."表现了男子汉的粗旷气质。（当代\应用文\社会科学\当代世界文学名著

鉴赏词典） 

④即墨城里的人听说燕国的军队这样虐待俘虏，全都气愤极了。他们还在城头上瞧见燕国的

兵士刨他们的祖坟，恨得咬牙切齿，纷纷向田单请求，要跟燕国人拼个死活。（当代\应用文\社会科

学\中华上下五千年） 

⑤跳远是最古老的竞技项目之一，据考证，第一次正式的跳远比赛是在公元前 708 年。当时

的设施非常简单，只是把地面刨松，然后在前面放上一块木板充当起跳板。（当代\应用文\自然科学

\中国儿童百科全书） 

⑥抬春牛沿地垄慢慢向前移动，走一段后，把春牛放在地上，拿镐头向正南方“农祥星”方位

使劲刨土，表示这一年的农事活动已经开始。（当代\应用文\自然科学\中国儿童百科全书） 

（2）动【páo】运用刨子在不同的场景进行工作的动作带来的结果，将某些原本不从属于整

体的部分挖掘干净的动作，将整体中的某一部分从整体中拿出去，去除出去。【刨土】把土用工具从

这边翻到另一边。【刨坑】挖坑(如用搞、锄头等工具在向下向里用力土地上挖坑)。【刨花生】【刨根

儿】。将花生从地理刨出来。刨根问底，认真盘究查问,弄清根底原由，比喻对于事物的本质进行深

入细致的了解，追根溯源的挖掘问题的根源。《朗高》中对于“刨”在五种场景中分别有五种不同的

释义:①AIRCRAFT a vehicle that flies in the air and has wings and at least one engine. 

It is a big airline with a large fleet of planes. It’s much quicker to go by plane. 

She slept on the plane. ②LEVEL a level or standard of thought, conversation etc. The 

two newspapers are on completely different intellectual planes. ③Image of plane TOOL 

a tool that has a flat bottom with a sharp blade in it, used for making wooden surfaces 

smooth. ④TREE a plane tree. ⑤SURFACE technical a completely flat surface in geometry.

《牛高》中一种释义: plane, a tool with a blade set in a flat surface used for making 

the surface of wood smooth by shaving very thin layers off it. ①(挖掘)dig; excavate: 

~白薯 dig(up) sweet potatoes/~地 dig the ground/~坑儿 dig a hole; dig a pit ②(减

去)excluding; not counting; minus。 
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例： 

①不受只言片语的局限；可以当面和采访对象交流意见、刨根问底，可以补充和丰富史料；可

以修正原来不准确的结论。（当代\CWAC\AHM0032） 

②刨土我已形成节律,一呼一吸,一刨一举.我特别喜欢刨土.面前是一片未经开辟的山地,杂

木丛生,枝摇叶动.挥镐.铲土.臂上的肌肉隆起了,腹部的肌肉隆起了,这才是男子汉.（当代\应用文

\社会科学\当代世界文学名著鉴赏词典） 

③我们在发表王天铎先生这封信的同时，也希望读者对这些现象刨一刨根、问一问底，来个

“见仁见智”。 当代\报刊\1994 年报刊精选\01 

④夺人口粮、传人疾病的小东西的憎恨和厌恶，是不难从一个需要土里刨食的农民心里找到

的，而以这种憎恶转化的责任感为驱动力来研制一种 对老鼠诱而歼之的药物的行动。（当代\报刊

\1994 年报刊精选\01） 

（3）动【bào 刨光】用锋利的刀具或者是特殊的可产生摩擦感的工具刮擦使一物表面光滑或

干净，让物体的表面看起来有一定的光泽感和既视感。用刨子或刨床刮平木料或钢材等。 

例： 

①木匠做好新梁后，请人在刨光的梁木正面当中画红、黑两色太极图，东西两头分别写上“乾”、

“坤”两个大字，并在这两个字的内侧各画一个八卦图。（当代\应用文\自然科学\中国儿童百科全

书） 

②当记者来到生产车间,这里是一片繁忙,从实木切割到板块镶嵌、压实、打磨刨光、上漆、包

装,实现一条龙全自动生产。（当代\报刊\新华社\新华社 2002 年 3月份新闻报道） 

③那儿暖和、明亮，清洁而整齐；铜器都闪闪发光，桌子就像是打了蜡一样亮，洗碗盆就像是

刚刨光的砧板。（当代\翻译作品\文学\安徒生童话故事集） 

④我们要加工一个桌子，需要把木头不断的切，磨锯，把它锯掉再刨光，如果说我们加工一个

工具，那车磨洗刨都要来做，都是从大往小里做。（当代\电视电影\非文艺\百家讲坛\040105-

040309\2 月 13 日 大师语录——白春礼解读纳米） 

⑤尤金不很明白这个。他知道刨子是什么。整个早晨，他都听见它在威风凛凛地响着，在它刨

光木板时，刨花四散飞扬，可是"伺候"是什么意思呢？（当代\翻译作品\文学\天才） 

（4）名【bào 刨子】切削木料或金属，推刮木料等，使其平滑的一种刨床切削刀具,与车床所

用的刀具相类似,竖直地夹紧在枢接于摆动刀架的铁块上，用于金属材料的平面加工和各种直线的

成型面的加工的一种机床。 

例： 

①刨子推出一朵朵刨花,这些身穿红衫的俄罗斯大汉们咬紧牙关,使出全身的劲儿,拼命干活。

（当代\应用文\社会科学\当代世界文学名著鉴赏词典） 

②刨花板是指用刨花和经过加工的碎木料拌以胶合剂压制成的板材，可以制造家具、包装箱

等。（当代\应用文\词典\倒序现汉词典） 
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③县委、县政府把节约的钱投入 500 万元，改变了这里的生产条件，吸引外商到这里合作，

对木材进行综合利用，把锯末和刨花做成刨花板，用枝枝杈杈等下脚料做中密度板，接着又做高密

度板，产品大部分销往国外。（当代\报刊\人民日报\1995年人民日报\6月份） 

④安徽省太和县一家被关停的小造纸厂不等不靠，迅速转产新的刨花产品，现已取得较好的

经济效益。（当代\报刊\人民日报\1996年人民日报\8 月份） 

⑤老人提起了那次逃难的事情，他的愤怒加深，一脚踢翻了装满刨花的箩筐。“再说，房子我

要！”（当代\文学\大陆作家\曾卓） 

⑥例如我们在曼彻斯特的大机器制造厂内可以看到，被庞大的机器象刨花一样削下的铁屑堆

积如山，傍晚用大车运到炼铁厂去，第二天变成铁锭再运回来。（当代\翻译作品\应用文\资本论） 

四四、、发发现现““刨刨””新新义义项项 

通过对所建立的“刨”语料库进行深入的分析和研究，发现随着新的语言环境的出现，新的词

语使用方法的出现，“刨”在实际的场景应用中不断丰富了名词和动词的组合，特别是随着新的工匠

科技的出现，赋予了“刨”更多具有现代意义的释义，刨也是动名词兼具的工匠词语，作为名词指

一种劳动工具，作为动词指一种动作，而当“刨”与不同的词语组合也会带来不同的释义，丰富了

原有的现汉中对于“刨”的释义，原有的对于“刨”的释义，已经不能够涵盖进一步丰富和拓展了

“刨”的释义，因此，本研究将这些新的释义进行归纳总结，进一步丰富完善“刨”的释义。在所

发现的“刨”的三个新义项中，作为名词“刨床”义项，使用频率为 10.13%；作为动词“刨光”义

项，使用平频率为 33.11%；作为“刨坑”义项，使用频率为 35.21%。 

“刨”是动名词兼具的工匠词语，作为名词指一种劳动工具，作为动词指一种动作，而当“刨”

与不同的词语组合也会带来不同的释义，而不同的读音释义也不尽相同，刨（páo）刨+名词，比如

刨土、刨坑，为名词释义，土为刨的对象，坑为刨的结果。刨（bào）+名词，比如刨花，为名词释

义，意思为卷曲的小木片。 

（1）“刨”的名词释义有两种，读刨（bào）时，为名词释义。【刨床】释义为一种切削木料或

金属，推刮木料等，使其平滑的一种刨床切削刀具,也指竖直地夹紧在枢接于摆动刀架的铁块上，用

于金属材料的平面加工和各种直线的成型面的加工的一种机床。比如：刨子，刨床。一种释义为【刨

花】，用刨子等工具进行切削木头或者铁时产生的薄片卷曲而成的像花朵一样的造型。无论是刨子、

刨床还是刨花都有很明显的具象性和指代性，刨子和刨床是没有任何生命感的工具，而刨花则添加

了一些想象力和具象在里面，是一种具象化的词语，用刨子刨出来的像花朵一样的东西。赋予了刨

子动作后呈现的结果的艺术感的美化，生动而且更加容易被人们所记忆。 

例： 

①木匠做好新梁后，请人在刨光的梁木正面当中画红、黑两色太极图，东西两头分别写上“乾”、

“坤”两个大字，并在这两个字的内侧各画一个八卦图。然后将亲友送来的银质“梁泡”，按赠送者

辈份大小，从太极图的两边起依次钉在梁上。（当代\应用文\自然科学\中国儿童百科全书） 
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②开发和出口装饰板、刨光材、木玩具、木片等 14个系列 200多种产品，年创汇额达 500多

万美元，形成了制材、人造板制浆造纸、木制品、林产化工五大类产品组成的林产工业体系。（当代

\报刊\1994 年报刊精选\09） 

③一根粗粗的松木已经刨光，朱广沪教练说，这里将树起旗杆，每周都会有升旗仪式。（当代

\报刊\1994 年报刊精选\11） 

④在大检查中发现一些企业宿舍、仓库、车间、饭堂“四合一”的现象仍然存在，上班时间关

闭车间、工厂大门的现象比较普遍，刨光、打砂、油漆等岗位不配发口罩，通风通气设备缺乏。（当

代\报刊\1994年报刊精选\11） 

⑤当记者来到生产车间,这里是一片繁忙,从实木切割到板块镶嵌、压实、打磨刨光、上漆、包

装,实现一条龙全自动生产。（当代\报刊\新华社\新华社 2002年 3月份新闻报道） 

⑥尤金不很明白这个。他知道刨子是什么。整个早晨，他都听见它在威风凛凛地响着，在它刨

光木板时，刨花四散飞扬，可是"伺候"是什么意思呢？（当代\翻译作品\文学\天才） 

⑦于是他们被禁卫军抓来修建教堂.三、刨子推出一朵朵刨花,这些身穿红衫的俄罗斯大汉们

咬紧牙关,使出全身的劲儿,拼命干活。（当代\应用文\社会科学\当代世界文学名著鉴赏词典） 

⑧几年来，火柴厂一直不景气，连年亏损。县委、县政府把节约的钱投入 500万元，改变了这

里的生产条件，吸引外商到这里合作，对木材进行综合利用，把锯末和刨花做成刨花板。（当代\报

刊\人民日报\1995年人民日报\6月份） 

（2）“刨”的动词释义可以分为两个不同的发音来阐释： 

①当“刨”用作【bào】发音时，指一种动作，用刨子或刨床刮木料或钢材，或用锋利的刀具或

者是特殊的可产生摩擦感的工具刮擦使一物表面光滑或干净。“刨”作为动词+名词组成的词语一般

为动作产生的效果，比如刨光，释义为通过刨的动作让物体的表面看起来有一定的光泽，呈现出高

级感的光亮。比如，经过刨光处理之后，这件木雕作品更加的栩栩如生。 

②当“刨”用作【páo】发音时，指使用工具或者机器推刮木料、金属等，使其平滑平整的一种

动作；引申释义泛指作用于物体的一种挖掘的动作，比如为动物运用肢体对土进行挖掘的动作，将土

从地面挖掘出来。在刨组成的词语中，一般为后缀名词，而名词具有一定的指向性，比如刨土等等，

直接显示为刨的对象或者刨的结果，刨的对象一般为可以承受刨的动作改变状态的物体，而刨的结果

所显示的是看得见的直接的结果【刨坑】。这种刨的动作作用物体是实实在在看得见摸得着的物体，而

且具有比较容易改变整体性的物体，比如土堆、草堆等等可见的容易改变形状的物体，而刨的动作对

其采取的一种破坏整体感的行为，让其中的部分与整体分离，改变整体的呈现的状态，但并不改变性

质。比如，下过雨之后的土壤很松软，刨一下就能够挖出白菜的根须。/被绳子栓在墙角的小狗，不停

的用它的前爪刨土，很快就刨出了一个小坑。另一种释义为运用刨子在不同的场景进行工作的动作带

来的结果，将某些原本不从属于整体的部分挖掘干净的动作，将整体中的某一部分从整体中拿出去，

去除出去，组成词语时，后加名词为具体的刨的动作剥离的对象，比如刨花生，将花生从土里剥离出

去；比如刨根，将植物的根部从土壤中刨出来，比喻研究问题的时候直达问题的根源。 
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五五、、研研究究结结果果 

现汉中对于“刨”的名词解释比较单一，仅“刨”的名词和动词的最原始释义而解释，并没有

根据语言的发展进行适度的外延解释。本研究，融合了现汉对于“刨”的解释，根据在文学作品或

者人民日报的报道中不同应用场景和不同语言环境中的应用，进行了进一步的详细的释义的划分和

解释，比如当“刨”词语组合为刨子等，出现在一般的静态的生活场景，释义为一种没有任何动作

倾向、没有任何生命感的工具。 

本研究将物性结构理论与语料库技术相结合，从义项划分和义项描写两方面研究物性结构理论

在丰富工匠类词语“刨”释义中的作用。在义项划分中，按照三级分类重新建立了“刨”的平衡语

料库，对于在不同分类中“刨”使用频率进行了统计，根据统计结果和语料库中的资料，重点对引

入词汇学理论对工匠类词语“刨”的释义进行义项划分的丰富，基于语言环境的发展，以及对于“刨”

的运用中的新的探索，特别是对于不同的语言运用中的新尝试带来的新的语言感受，在原有释义的

基础上，发现了“刨”作为名词的一个新义项，作为动词的两个新义项，进一步完善了“刨”在实

际应用中的具体的环境和解释。 

综上，本文将 “刨”在现代汉语的义项分布情况重新描写如下： 

【páo】①动刨根问底。认真盘究查问,弄清根底原由，比喻对于事物的本质进行深入细致的

了解，追根溯源的挖掘问题的根源。②动刨除。运用刨子在不同的场景进行工作的动作，将某些原

本不从属于整体的部分挖掘干净的动作，将整体中的某一部分从整体中拿出去，去除出去，也可以

表示将土从一边翻向另一半。③名刨床。切削木料或金属，推刮木料等，使其平滑的一种刨床切削

刀具,与车床所用的刀具相类似,作为一种刨床切削刀具,与车床所用的刀具相类似,竖直地夹紧在

枢接于摆动刀架的铁块上。竖直夹紧在枢接于摆动刀架的铁块上，用于金属材料的平面加工和各种

直线的成型面的加工的一种机床。 

【bào】①名刨子。推刮木料、金属等材料，使其平滑的一种工具或者机器，能够将金属材料

的平面加工和各种直线的成型面的加工的更加平整的动作。②名刨花。加工木制品时产生的长条木

屑（多呈卷状）。③名刨光。用锋利的刀具刮擦使 [一物表面] 光滑或干净。比如，用刨子或刨床刮

平木料或钢材等，让其表面看起来有一定的光泽感和既视感。 

结结语语  

本文以现代汉语工匠类词“刨”的释义为研究对象，在原有的物性结构基础上增加了动作角

色，且分析了工匠类词语的语义结构，并建立汉语工匠类词释义模式，将物性结构理论与语料库技

术相结合，从义项划分和义项描写两方面研究了基于物性结构理论下工匠类词“刨”的义项释义新

的发现，即在引入物性结构理论进行释义分析，能够使其义项划分更完整，更丰富，实现了“刨”

描述性话语释义的理解提升，提高了其释义的准确性。 

本研究发现物性结构理论不仅对词语义项划分和释义研究提供了理论支撑，而且还为丰富义项
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和释义提供了很好的研究方法和途径。本研究为汉语词典中名词的义项划分和义项描写提供了研究

借鉴，也为优化现代汉语词典的工匠类词语释义研究积累了研究实践经验。 
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